
OEP Bucarest 23052019 1

Zweisprachigkeit in Unternehmen



OEP Bucarest 23052019 2

Zweisprachigkeit in Unternehmen



OEP Bucarest 23052019

Sprachliche Ausgangslage Schweiz

Die Schweiz im Herzen von Europa…
Biel/Bienne im Herzen der Schweiz!
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« Les Suisses s'entendent bien, car ils ne se 
comprennent pas » 

Georges-André Chevallaz, avril 1992
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Paysage linguistique suisse

Schweizerische Sprachgrenzen…
Röstigraben ou barrière de rösti?
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 ► 4 Landessprachen (3 Amtssprachen) seit 1938

 ► weitere Sprachen aus Zuwanderung (mehr als 60 in der 
grössten zweisprachigen Stadt der Schweiz, Biel-Bienne)

Deutsch: 63,7%   Franz.:       20,4%
Italienisch: 6,5%    Romanisch: 0,5%
Andere:      9% (Serbisch, Kroatisch, Albanisch, 
Portugiesisch, Spanisch, Englisch, Türkisch,)

Permanente Diskussionen über die Rolle von Dialekten in 
der Schweiz!

OEP Bucarest 23052019 6

Sprachliche Landschaft Schweiz



“ In unserem Unternehmen brauchen wir 
mehr Mitarbeiter, die Französisch als 

Englisch können“
Rudolf Lehmann, Leiter Technik, Jakob AG, Trubschachen 
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Sprachen und Wirtschaft
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- 70% von KMU’s in Switzerland
- Gemäss den Welschen wo eine Fremdsprache aus beruflichen Gründen  
mindestens einmal wöchentlich brauchen: Deutsch 30% und Englisch28% ; 

- Gleiches Ergebnis in der Deutschschweiz: Französisch 36% und Englisch 34%. 
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Sprachen und Wirtschaft
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Die 1996 in Biel/Bienne ins Leben gerufene Stiftung Forum für die Zweisprachigkeit befasst sich 
mit den Besonderheiten des Zusammenlebens verschiedener Sprachgruppen in einer 

zweisprachigen Stadt, im Kanton Bern und in einem mehrsprachigen Land. 
Robert-Walser-Platz 9, Biel/Bienne

Das Forum für die Zweisprachigkeit
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• Stiftung in 1996 gegründet 
• LV mit Stadt Biel, Kanton Bern, 

Bund

Finanzierung
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             Alle Strassenschilder sind zweisprachig in Biel/Bienne!



Unsere eingetragenen Marken®

   

• Label für die Zweisprachigkeit

• Label für die Mehrsrachigkeit

• Barometer für die Zweisprachigkeit

• Preis für die Zwei- und Mehrsprachigkeit

• SprachTandems
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Barometer für die Zweisprachigkeit – Bevölkerung 
Biel/Bienne
1986 – 1998 – 2008 – 2016 

2016
Zielgruppe Bevölkerung 18+

Lancierung quantitative Umfrage - online Ende Januar 2016

Ateliers de travail thématiques ciblés 2. Semester 2016 
-partenaires économiques
-autorités 
-population 
-intervenants spécialisés

Origine du projet  // Ursprung vom 
Projekt

OEP Bucarest 23052019 12



Barometer für die Zweisprachigkeit 2016 
Bevölkerung

4 Hauptthemen Fragebogen

Individuelle Zwei-Mehsprachigkeit, Zweisprachigkeit und
Stadtverwaltung, Zweisprachigkeit und Erziehung…

… Zweisprachigkeit am Arbeitsplatz
-Arbeitsort
-Sprachkultur des Unternehmens
-Sprachen am Arbeitsort
-Persönlicher beruflicher Sprachengebrauch
-Schwierigkeiten bei der Job-/Karrierefindung - Landessprachen
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Wirtschaft – 1. Barometer für die Zweisprachigkeit 2017
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Lien URL invitant à participer à un sondage en ligne

Zielgruppe
Alle Unternehmen der Region Biel-Seeland-Berner Jura

Echantillon
n= 236 (1357 entreprises contactées)

Période de réalisation
Février à mars 2017

Methodik 
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Wirtschaft – 1. Barometer für die Zweisprachigkeit 2017

Visuel du questionnaire // Darstellung Online Umfrage
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Wirtschaft – 1. Barometer für die Zweisprachigkeit 2017

Fokusgruppen 
(Qualitative Interviews) April-Mai 2017

Ziele - Bewertung des wirtschaftlichen Mehrwerts 
der Zweisprachigkeit
- Vergleich Bedürfnisse im Beruf 
   Arbeitende/Unternehmen
- SWOT – Zweisprachigkeit
- Erweiterung
- indirekte Wertschöpfung regionale
  Unternehmen

OEP Bucarest 23052019 17



Wirtschaft – 1. Barometer für die Zweisprachigkeit 2017

Fotografie der Zweisprachigkeit in Unternehmen:

Themen

- Zweisprachigkeit als Arbeitsinstrument
- Zweisprachigkeit innerhalb des Unternehmens
- Zweisprachigkeit und Personalrekrutierung
- Werbung und Marketing
- Sprachgrenzen überschreiten
- Allgemeine soziodemographische Angaben 
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Zweisprachigkeit als Arbeitsmittel
 

Notwendigkeit ? Wichtigkeit der Zweisprachigkeit
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Zweisprachigkeit als Arbeitsinstrument

Externe Kommunikation Sprachkultur

Zweisprachigkeit im Unternehmen
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Le bilinguisme au sein de l’entreprise

Pratiques linguistiques Formation linguistique
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Zweisprachigkeit im Unternehmen

Förderung Qualifizierte Mitarbeitende

Zweisprachigkeit und Personalrekrutierung
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Zweisprachigkeit und Personalbeschaffung

Lehrlingsausbildung Eine Inlandswirtschaft

Werbung und marketing 
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Werbung und Marketing

Zielpublikum Stadt Biel/Bienne
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Überwindung der Sprachbarriere

Difficulté ou non ? Maîtrise de la langue partenaire

Soziodemografische Daten
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    Fragen? Questions?
virginie.borel@zweisprachigkeit.ch 

www.zweisprachigkeit.ch
OEP Bucarest 23052019 26
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Die Schweiz im Herzen von Europa…
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« Les Suisses s'entendent bien, car ils ne se 
comprennent pas » 

Georges-André Chevallaz, avril 1992

OEP Bucarest 23052019 4

Wenn ich approximativ diesen Satz vom ehemaligen Bundesrat Chevallaz 
übersetze « Die Schweizer kommen gut miteinander aus, weil sie sich nicht 
verstehen », gibt es eine gewisse Aktualität! Auch 26 Jahren später! Wir 
werden probieren, es zusammen zu analysieren.
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Paysage linguistique suisse

Schweizerische Sprachgrenzen…
Röstigraben ou barrière de rösti?
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Autres régions bilingues: Morat, Fribourg/ Valais / Grisons /

Peu ou pas de région véritablement bilingues car le principe de territorialité 
des langues est fixé dans le cadre de la Constitution fédérale



 ► 4 Landessprachen (3 Amtssprachen) seit 1938

 ► weitere Sprachen aus Zuwanderung (mehr als 60 in der 
grössten zweisprachigen Stadt der Schweiz, Biel-Bienne)

Deutsch: 63,7%   Franz.:       20,4%
Italienisch: 6,5%    Romanisch: 0,5%
Andere:      9% (Serbisch, Kroatisch, Albanisch, 
Portugiesisch, Spanisch, Englisch, Türkisch,)

Permanente Diskussionen über die Rolle von Dialekten in 
der Schweiz!
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Sprachliche Landschaft Schweiz
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“ In unserem Unternehmen brauchen wir 
mehr Mitarbeiter, die Französisch als 

Englisch können“
Rudolf Lehmann, Leiter Technik, Jakob AG, Trubschachen 
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Sprachen und Wirtschaft
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 Le débat sur les langues en quinze questions : arguments, faits et 
chiffres
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- 70% von KMU’s in Switzerland
- Gemäss den Welschen wo eine Fremdsprache aus beruflichen Gründen  
mindestens einmal wöchentlich brauchen: Deutsch 30% und Englisch28% ; 

- Gleiches Ergebnis in der Deutschschweiz: Französisch 36% und Englisch 34%. 
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Sprachen und Wirtschaft
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Claudine Amstein: 
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Die 1996 in Biel/Bienne ins Leben gerufene Stiftung Forum für die Zweisprachigkeit befasst sich 
mit den Besonderheiten des Zusammenlebens verschiedener Sprachgruppen in einer 

zweisprachigen Stadt, im Kanton Bern und in einem mehrsprachigen Land. 
Robert-Walser-Platz 9, Biel/Bienne

Das Forum für die Zweisprachigkeit
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• Stiftung in 1996 gegründet 
• LV mit Stadt Biel, Kanton Bern, 

Bund

Finanzierung
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             Alle Strassenschilder sind zweisprachig in Biel/Bienne!
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Unsere eingetragenen Marken®

   

• Label für die Zweisprachigkeit

• Label für die Mehrsrachigkeit

• Barometer für die Zweisprachigkeit

• Preis für die Zwei- und Mehrsprachigkeit

• SprachTandems
  OEP Bucarest 23052019 11

Kommunikationshilfe: « Es ist besser, mit Fehlern zu kommunizieren als fehlerfrei 
zu schweigen ».



Barometer für die Zweisprachigkeit – Bevölkerung 
Biel/Bienne
1986 – 1998 – 2008 – 2016 

2016
Zielgruppe Bevölkerung 18+

Lancierung quantitative Umfrage - online Ende Januar 2016

Ateliers de travail thématiques ciblés 2. Semester 2016 
-partenaires économiques
-autorités 
-population 
-intervenants spécialisés

Origine du projet  // Ursprung vom 
Projekt
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Barometer für die Zweisprachigkeit 2016 
Bevölkerung

4 Hauptthemen Fragebogen

Individuelle Zwei-Mehsprachigkeit, Zweisprachigkeit und
Stadtverwaltung, Zweisprachigkeit und Erziehung…

… Zweisprachigkeit am Arbeitsplatz
-Arbeitsort
-Sprachkultur des Unternehmens
-Sprachen am Arbeitsort
-Persönlicher beruflicher Sprachengebrauch
-Schwierigkeiten bei der Job-/Karrierefindung - Landessprachen
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Wirtschaft – 1. Barometer für die Zweisprachigkeit 2017
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Lien URL invitant à participer à un sondage en ligne

Zielgruppe
Alle Unternehmen der Region Biel-Seeland-Berner Jura

Echantillon
n= 236 (1357 entreprises contactées)

Période de réalisation
Février à mars 2017

Methodik 
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Wirtschaft – 1. Barometer für die Zweisprachigkeit 2017

Visuel du questionnaire // Darstellung Online Umfrage
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Wirtschaft – 1. Barometer für die Zweisprachigkeit 2017

Fokusgruppen 
(Qualitative Interviews) April-Mai 2017

Ziele - Bewertung des wirtschaftlichen Mehrwerts 
der Zweisprachigkeit
- Vergleich Bedürfnisse im Beruf 
   Arbeitende/Unternehmen
- SWOT – Zweisprachigkeit
- Erweiterung
- indirekte Wertschöpfung regionale
  Unternehmen
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Wirtschaft – 1. Barometer für die Zweisprachigkeit 2017

Fotografie der Zweisprachigkeit in Unternehmen:

Themen

- Zweisprachigkeit als Arbeitsinstrument
- Zweisprachigkeit innerhalb des Unternehmens
- Zweisprachigkeit und Personalrekrutierung
- Werbung und Marketing
- Sprachgrenzen überschreiten
- Allgemeine soziodemographische Angaben 
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Zweisprachigkeit als Arbeitsmittel
 

Notwendigkeit ? Wichtigkeit der Zweisprachigkeit
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Zweisprachigkeit als Arbeitsinstrument

Externe Kommunikation Sprachkultur

Zweisprachigkeit im Unternehmen
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Le bilinguisme au sein de l’entreprise

Pratiques linguistiques Formation linguistique
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Zweisprachigkeit im Unternehmen

Förderung Qualifizierte Mitarbeitende

Zweisprachigkeit und Personalrekrutierung
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Zweisprachigkeit und Personalbeschaffung

Lehrlingsausbildung Eine Inlandswirtschaft

Werbung und marketing 
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Werbung und Marketing

Zielpublikum Stadt Biel/Bienne
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Die 14 wichtigsten Punkte
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Überwindung der Sprachbarriere

Difficulté ou non ? Maîtrise de la langue partenaire

Soziodemografische Daten
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    Fragen? Questions?
virginie.borel@zweisprachigkeit.ch 

www.zweisprachigkeit.ch
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